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ORVOSI BERENDEZÉSEK GYÁRTÓJA ÉS FORGALMAZÓJA

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
RF-CP1 RehaComfortPro felfekvésgátló matrac

I. BEVEZETÉS
Tisztelt Hölgyem, Uram!
Köszönjük, hogy a REHA FUND Sp. z o.o. termékét választották, 
amely a lengyel piacon vezető szállítója az orvosi eszközöknek és 
rehabilitációs berendezéseknek.
A jelen használati utasítás olyan tippeket és javaslatokat tartalmaz, 
amelyek elengedhetetlenek a termék megfelelő használatához.
A kézikönyvben szereplő fotók csak illusztrációs célt szolgálnak!

FIGYELEM! A termék használata előtt olvassa el a használati utasítást. A gyártó nem vállal felelősséget a 
termék nem megfelelő használatáért, a biztonsági szabályok be nem tartásáért vagy a rendeltetéstől eltérő 
használatért.

II. JELLEMZŐK
A matrac nem mérgező poliuretán habból készül. A matrac a következő méretekben kapható: 200 x 90 x 7 cm; 200 x 90 x 
10 cm; 200 x 90 x 12 cm és 200 x 90 x 15 cm (méret tűrés +/-10 mm) és a következő huzatokkal kapható: pamut-poliészter 
(REF-15/P/B); rugalmas vízálló (REF-15/EN), pamut-rugalmas vízálló (REF-15/P/BEN) és vízálló (REF-15/P/N).

III. RENDELTETÉSE ÉS ALKALMAZÁSA
Hullámos profilú felfekvésgátló matrac, amely az első fokú felfekvések kialakulásának megelőzésére szolgál. 
Önálló matracként is használható.
Jó légáramlást biztosít, ami szárazon tartja a beteg bőrét és csökkenti az izzadást. A profil egyes szegmensei egymástól 
függetlenül működnek, csökkentve a felület nyomását a beteg testén és megfelelően pozicionálva azt. Egyedülálló 
szerkezetének köszönhetően a waffle matrac egyenletesen osztja el a test súlyát, ami hatékonyan minimalizálja a 
felfekvések kockázatát, támogatja azok kezelését, valamint javítja a vérkeringést. Enyhíti a hátfájást. Fémvázas és fa/fém 
lécezett ágyakhoz ajánlott.

IV. ELLENJAVALLATOK
Ne használja a nedves terméket közvetlenül a bőrön. Ne használja 
allergiás bőrreakciók esetén.
Ne használja, ha a termék mechanikusan sérült (pl. lyukas, szakadt). Ne használja a rendeltetésétől eltérő célra.

V. ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
Használat előtt konzultáljon egészségügyi szakemberrel a használat megfelelőségéről, a termék kiválasztásáról és a használat 
módjáról. Az első használat előtt mossa ki a huzatot.
A      termékeket a      megfelelően kell kiválasztani      a      testméretnek 
megfelelően            . Ne tegye ki a terméket nyílt lángnak vagy más tűzforrásnak, amely 
gyulladást okozhat. A nyílt lángnak kitett hab gyorsan meggyullad.
Ne tegye ki a terméket hosszan tartó alacsony hőmérsékletnek (5 °C alatt). A termék 
csomagolása nem játék.
A termékkel kapcsolatos minden súlyos eseményt be kell jelenteni a gyártónak és annak a tagállamnak az 
illetékes hatóságának, amelyben a felhasználó vagy a beteg lakik.
Ne tegye ki a terméket hosszabb ideig közvetlen napfénynek, mert a napfény hatására elszíneződhet. A hab elszíneződése 
nem befolyásolja a termék fizikai és mechanikai tulajdonságait.

VI. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. Vegye ki a matracot a csomagolásából
2. Helyezze a matracot egy stabil ágyra vagy keretre, hogy ne mozdulhasson el.
3. A szállítás után a terméknek 24 órára van szüksége, hogy visszanyerje teljes funkcionális tulajdonságait. A 

matracot alkotó hab szállítás közben átmeneti deformációt szenvedhet.
4. Az ágyfekély elleni matracon mindig használjon lepedőt vagy huzatot, amelyet könnyen eltávolíthat és moshat a 

higiénia fenntartása érdekében.
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VII. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Tisztítsa meg a habot egy meleg vízbe és mosószerbe mártott puha ruhával. A tisztítás után alaposan szárítsa meg.
Ne áztassa        a teljes    habot        vízben. 
Saját biztonsága érdekében rendszeresen ellenőrizze a termék 
állapotát.

15/P/EN 90   
  70  

15/P/B 60   

15/P/N 95  
Matracvédő huzatok ápolása

15/P/BEN 60,   

VIII. A HASZNÁLAT VÉGE
Ha a gyártó ajánlásainak megfelelően végzett termékellenőrzés során bármilyen rendellenességet talál. Lásd a 
használati utasítás „Tisztítás és karbantartás” című szakaszát – azonnal hagyja abba a termék használatát. Használat 
után a terméket a helyi környezetvédelmi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

IX. VÁRHATÓ ÉLETTARTAM
A matrac várható élettartama 2 év. Ez az időszak a termék használatának gyakoriságától és karbantartásától függően 
hosszabb vagy rövidebb lehet.

X. Garancia
A gyártó biztosítja a vásárlót arról, hogy az eladott termék teljesen új és kiváló minőségű. A termékre 
garancia vonatkozik (a garancia részletes feltételei a gyártó weboldalán találhatók). A terméket a 
rendeltetésszerűen és a felhasználói kézikönyvben szereplő ajánlásoknak megfelelően kell használni.

XI. SZIMBÓLUMOK JEGYZÉKE

Gyártó Napfénytől távol tartandó

CE jelölés Minimálisan megengedett hőmérséklet

Katalógusszám 60 Max. 60 °C-on mosható

Modellszám 90 Maximális 90 °C-on mosható.

Gyártás dátuma 95 Maximális hőmérsékleten, 95 °C-on mosható

Lásd a használati utasítást Oldószerek használata nélkül vegytisztítsa.

Orvosi eszköz
Maximális hőmérséklete 150 °C.

Egyedi termékazonosító kód Ne vasalja

Figyelmeztetés 70 70 °C-on szárításnak ellenálló

Tételkód Ne vegytisztítsa

Mennyiség Ne fehérítse

Tartsa tisztán Szárazon, laposan szárítsa

Védje a nedvességtől Ne szárítsa szárítógépben

Ne használja, ha a csomagolás sérült Normál hőmérsékleten szárítógépben 
szárítható.
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